
	КОНТРАКТ № 1
	CONTRACT№ 1

	г. Киев, Украина                                     31.12.2023

	Kiev, Ukraine                                 31.12.2023

	Общество ограниченной ответственности ??????? г. Киев, Украина, именуемое в дальнейшем ПОКУПАТЕЛЬ, в лице  директора ???????, действующей на  основании Устава, с одной стороны, и Компания ???????, США, именуемая в дальнейшем ПРОДАВЕЦ, в лице Директора ??????? действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:


	Limited Liability Company ??????? Kiev, Ukraine, hereinafter referred to as the BUYER, represented by Director ??????? acting on basis of the Charter, and, on the other  side, and ???????, USA company, hereinafter referred to as the SELLER, represented by Director  ????????????, acting on the basis of Charter, on the other side, signed the present Contract on the following :

	1.Предмет Контракта


	1. Subject of the Contract

	1.1. Продавец осуществляет закупку и доставку товаров народного потребления и электронику высокого качества, а Покупатель покупает в соответствии с согласованными сторонами образцами, а также с количеством, ассортиментом, ценами, указанными в инвойсе, высылаемом на каждую партию отправленного товара.

	1.1. The Seller performs purchasing and delivery of the high quality fast moving consumer goods  and electronics, and the Buyer buys in compliance with the agreed by the parties samples, quantity, assortment, prices specified in the invoice provided with the each shipment.


	2. Цена Контракта

2.1. Инвойсная цена по данному Контракту   обязательно включает стоимость экспортной упаковки, тары и маркировки. Цена окончательная и не подлежит изменениям.

2.2. Общая стоимость контракта  состоит из суммарной стоимости инвойсов.


	2. Prices of the Contract

2.1. The prices of the goods are to be specified in Invoices to the Contract and is obligatory to include the costs of export packing, tare, marking works. The prices are firm and are not subject to any alteration.

2.2. The total value of the Contract amounts of total value of Invoices.


	3. Срок и условия поставки, получение

3.1. Покупатель оплачивает стоимость товара, поставляемого по настоящему Контракту в течениие семи дней со дня реализации, но не позже 1095 дней со дня получения товара.

3.2. Форма оплаты – платежное поручение.
3.3. Доставка товара осуществляется согласно условий Инкотермс - 2010 и указывается в инвойсе, на каждую партию отдельно.


	3. TERMS AND DELIVERY, RECEPTION

3.1. The Buyer pays the cost of the goods delivered under this Contract within 7 days after the date they were sold, but no later than 1095 days after the goods receipt.

3.2. Method of payment - payment order.

3.3. The goods delivery shall be performed according to Incoterms – 2010 and should be specified in the invoice for each shipment. 

	4. Условия платежа


	4. Terms of payment

	Валютой оплаты за товар, поставляемый по настоящему Контракту, является валюта Контракта – Американские доллары.

	А currency of payment for the goods under the present Contract is a currency of the Contract – USD.

	5. Санкции

Продавец уплачивает Покупателю штраф в размере 0,5 % стоимости не отгруженных  в срок товаров за каждую календарную неделю просрочки в течение первых двух недель. При просрочке свыше двух недель - в размере 1 % от стоимости не отгруженных в срок товаров за каждую последующую календарную неделю, однако общая сумма  штрафа не может превышать 5 % от стоимости не отгруженных в срок товаров.


	5. Sanctions

In the event of the Seller`s delay of the shipment the Seller is to pay to the Buyer penalty at the rate of 0.5 % of the value of the goods not shipped in due time for every week of the delay within first  two weeks and 1% for every subsequent week but not more than 5 % of the equipment not shipped in due time.

	6. Гарантии

Продавец гарантирует, что товары, поставленные в рамках настоящего Контракта, не  имеют брака и при их  производстве не использовались дефектные материалы.

Период гарантии составляет один  год. 

7. Ответственность 

Ответственность Продавца  ограничивается  прямыми  убытками, вызванными некачественной продукцией, и ни в каком  случае  не может превышать общей стоимости контракта. Продавец не несет ответственности  за повреждения, вызванные третьей  стороной, непрямые повреждения, специальные или повреждения  вследствие чего-либо и Покупатель согласен  не распространять на ПРОДАВЦА  претензии за такого рода повреждения.
	6.  Warranty

Seller warrants that the products delivered hereunder are free of faulty workmanship or use of defective materials.

The warranty period is one year.

7. Liability

Seller's liability shall be limited to direct damages caused by products, and shall in no event exceed the aggregate total purchase price.  Seller shall not be liable for any third рarty damages, indirect damages, consequential or special damages, and Buyer agrees to hold Seller harmless from claims for such damages.



	8. Упаковка и маркировка

Упаковка должна обеспечить полную сохранность груза при транспортировке. Продавец несет ответственность, связанную с порчей товара вследствие некачественной упаковки.  


	8. Packing and marking

The packing is to provide the full preservation of the goods during its transportation. The Seller  is responsible for any damage or breakage of the goods due to improper packing.



	
	

	9. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

Настоящий контракт регулируется законодательством Украины и положениями Инкотермс 2010. Нормы Конвенции ООН о договорах международной купли-продажи товаров не применяются. Все споры, которые могут проистекать в связи с существующим Контрактом, будут улажены в максимально возможной степени посредством переговоров между Сторонами. В случае возникновения конфликта между Покупателем и Продавцом, разногласия рассматриваются в Арбитражном суде при Российской Торгово-промышленной палате.

	9. GOVERNING LAW AND SETTLEMENT OF DISPUTES

This contract is governed by Ukraine law and Terms of Incoterms 2010. The application of the rules of the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CCISG) is hereby excluded. All disputes and/or differences which may arise out of or in connection with the present Contract will be settled as far as possible by means of negotiations between the Parties. All disputes arising out of or in connection with this Agreement shall be determined by the courts of Ukraine.

	10. Форс - мажор

Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно : пожара, наводнения, землетрясения, и если эти обстоятельства непосредственно  повлияли на исполнение настоящего Контракта. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по данному Контракту, обязана в 3-х дневный срок известить другую сторону о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности  будут служить справки, выдаваемые Торговой палатой  страны - Продавца или, соответственно, страны Покупателя. Если эти обстоятельства  будут продолжаться более 3 месяцев, то каждая Сторона будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по Контракту, и в этом случае ни одна из Сторон не будет иметь права требовать от другой стороны возмещения убытков.

	10. Force majeur

The Parties shall be relieved from liability for partial or complete non - fulfillment of their obligations from force major, i.e. fire, flood, earthquake and if these circumstances have immediate effect on performance  of the present Contract. The Party which claims failure to perform its obligations under this Contract must give notice to the other Party on occurrence and termination of such force - major events within 3 days. The proof of the occurrence of such events and of their duration shall be document issued by the Chamber of Commerce of the Seller’s country and that of the Buyer’s country, respectively. In cases when the above circumstances have effect during more than 3 months, each Party shall have the right to terminate further fulfillment of its obligations under the present Contract and none of the Parties shall have the right  to claim from the other Party the restitution of possible losses. 

	11.  Прочие условия

11.1. Настоящий контракт вступает  в силу с даты подписания и действует до выполнения всех обязательств взятых на себя сторонами.
11.2 Все изменения и дополнения к настоящему Контракту действительны, если они совершены в письменной форме и подписаны Сторонами.

11.3 Ни одна из Сторон не вправе передавать свои права и обязательства по настоящему Контракту третьей стороне без письменного на то согласия другой Стороны.
11.4 Все переговоры и переписка, имевшие место до подписания настоящего Контракта, теряют силу с момента его подписания.
	11. Other conditions

The present Contract comes into force from the date of the signing  and is valid until performance of all liabilities undertaken by the parties.    

All Amendments and Addenda to the present Contract are valid only in the written form and signed by the parties.

Neither party shall be entitled to transfer its rights and obligations under the present Contract to a third party without written consent  of the other Party.

All negotiations and correspondence carried                        on before signing the present Contract should be considered as null and void.

	11.5. Настоящий Контракт составлен и подписан на русском и английском языках,  имеющих одинаковую юридическую силу, в двух экземплярах, по одному оригиналу для каждой стороны  и содержит  4 страниц.

	The present Contract is compiled and signed in Russian and English languages, which have equally the juridical importance, in two originals, one for each Party, and includes 4 pages.

	12.  Юридические адреса сторон:

ПОКУПАТЕЛЬ/ BUYER:

??????? Limited liability company

Code: 7777777,

Registered address: 1 off., 42A Bechtervsky lane, Kyiv, Ukraine, 04053
Bank name

Bank address

SWIFT:  

Account No.  - USD

Correspondent bank:

Account 

SWIFT:  

От имени ПОКУПАТЕЛЯ/ On behalf of the Buyer: 
Director
Директор ???????___________
	12. Legal addresses of the Parties:
ПРОДАВЕЦ/ SELLER:
??????? LLC

Entity Number:777777777
NV Business ID:NV20161344085

Registered address: 25490 EAST SHORE DR C703, RENO, NV, 89509, USA.
Bank name

Bank address

SWIFT:  

Account No.  - USD
Correspondent bank:
Account 

SWIFT:
От имени ПРОДАВЦА/On behalf of the Seller:
Director

     ????????????     ________________





